(AG)ATA SUTAN DAGO

Honezkero jakingo duzuenez, bada misterio handi bat Agatha Christieren bizitzan, haren liburuetan agertzen ez dena.

1926ko azaroko egun batean, hogeita hamar bat urte zituela, desagertu egin zen, eta hamabost egunean ez zuten aurkitu. Idazle famatua zen ordurako: zenbait liburu argitaratu ondoren, urte hartan bertan Roger Ackroyden hilketa, bere nobela ospetsuenetako bat, kaleratu zuen. Poliziak autoa abandonatua aurkitu zuen; inork ez zekien ezer, ez zen inon ageri, harik eta, ahaleginean bila ibili ondoren, balneario batean aurkitu zuten arte. Balnearioan, Agathak bere senarraren maitalearen izenean hartu zuen gela (??). Inoiz ez zuen esan non egon zen, ez zergatik desagertu zen. Amnesia izan zuela adierazi zuen, besterik ez. Eta bere sekretuarekin joan zen hilobira. Irakurleoi misterio handi bat utzita.

Beste nobela bat dugu beraz, idatzi gabea oraingo honetan, eta bukatu gabea, soluzio faltan. Hala bada, soluzio bila, berak erakutsi digun moduan, hipotesiak eginez hasiko gara. Bueno, hasi gara, eta bat aipatuko dugu, gertagarriena gure ustez: hona etorri zen, Euskal Herrira, euskara ikastera edo. Zergatik diogun hori?  

Agatha desagertu zen urte berean, 1926ko bueltan hain zuzen, Emmanuel Radnitzky delako bat —errusiar juduen semea—, Man Ray izenez ezagunagoa, Biarritza etorri zen, lagun batek gonbidatuta. Film bat egin zuen Euskal Herrian, Emak bakia izenekoa; hori gauza jakina da, baina gu orain oso jende gutxik dakien albiste bat zabaltzen ausartuko gara: gutun batzuk aurkitu dira, Man Rayren eskuz idatziak, eta l'anglaise bati zuzenduak; haietan, zenbait kontu eta adierazpide intimorekin batera, euskararen edertasuna aipatzen da, eta zeinen erraza den ikasten, jende argiarentzat jakina. L'anglaise hori gutunen batean A.C. hizkiekin aipatua ere ageri da, eta beste batean berriz, “Rogerrek zer suerte handia ekarri dion” esaldia irakurtzen da… Hemen zen beraz, Bidasoaz bestaldean, Londresen eroak bezala bila zebiltzan idazle galdua. Agatha euskara ikastera animatzeko edo, Man Rayk dio garai berean eta leku beretan, Hendaiako hondartzan bereziki, asko ibiltzen zen beste errusiar judu batek primeran egiten duela euskaraz, Nemirovski abizeneko neska eder batek hain zuzen, idazlea hura ere. Dirudienez, eta gutun batek iradokitzen duenez, elkartu ziren inoiz hirurak Biarritzeko kasinoan. Nolanahi ere, Agathak, ingelesa izaki, ez zuen euskara ikasi, ete bere elebakartasunean geratu zen.

Urte batzuk pasata ordea, eta hau ere jakingo duzue noski, A. Christie bigarrenez ezkondu zen. Senarra —bigarrena, ez aurrenekoa, maitalearen hura— arkeologo famatu bat zen. Agathak berak ere oso maite zituen antzinako zibilizazioak, eta oso maite zituen ikerketa-lanak. Hala, bigarren senar horrek esanda, eta Man Rayrena eta ingelesaren artekoa bukatua zenean, jakin omen zuen Agathak Veleiaren berri, eta badugu zenbait datu (oraingoz ezin dugu besterik esan) hango grafitoak irakurri zituela esateko bidea ematen digutenak… Agathak ez zuen ezer esan, nola esango zuen, beharrezko frogak egin aurretik. Baina orduko hartan maitemindu egin zen, maitemindu, bai, euskararekin: lehendabiziko gauza urdin eta izar, jan, edan eta lo esaten duen hizkuntza batekin, nola ez maitemindu? Horra bizitzako gauzarik garrantzitsuenak denak batera, edo gehienak bai behintzat, espirituari (poesiari) eta gorputzari dagozkionak, ezin trinkoago esanak. A, eta gure ata zutan dago: munduan denik erlijiorik garrantzitsuena non eta hemen, beste inon baino lehenago, edo hor nonbait. Dena dela, eta bidenabar esango dugu, ez ote da interpretazio zuzenagoa, nire adiskide ondo jantzi batek dioen bezala, Gure ahatea sutan dago? Kontua da Agatha, zientziaren mundua behar baino lehen aztoratu gabe, berriz ere ezkutuan etorri zela hona, Lazkaora edo, Bellochera edo, eta di-da batean, gure hizkuntza zahar-zaharraren funtsak beretu zituela, eta ez dakit andre Agatharen ondorengo nobeletan, nik ingeles klasiko horren azpitik, itzultzerakoan batez ere, ez ote den euskararen arrastoa sumatzen, beste gizontxo txapelaundi hari, Don Pío xaharrari, sumatzen zaion bezala…

Horregatik,  guk orain beste opari hau egin nahi diogu andre Agathari: bere libururik kuttunetako bat, kuttunena ez bada —hau— euskaratua. Kuttunena dela guk diogu, jakina; sumatu egiten baita oso umore onean idatzitako liburua dela, emakumeena delako, emakume indartsuena, generoko literatura oraindik asmatu gabea zenean idatzia —nola ikaratuko ote zen gajoa horren berri jakin izan balu! Lepoan beti izaten zituen perla polit horiek dardara batean! Eta ez naiz genero poliziazkoak ari, noski —: emakumeak dira hemen hildakoak, hiltzaileak, lekukoak; emakume gazteak eta zaharrak, onak eta gaiztoak; eta gizonak… batzuen batzuk badira, koadroa osatzeko, eta Poirot, beharrezko delako, baina Poirot ez da ingelesa, atzerritarra da, eta orduan, zera, uzten diogu, andre Agathak uzten dio, muturra sartzen; eta beste zenbait gizon ere badira, baina esan dugun bezala, osagarriak dira, eta tonto samarrak gehienak.

Izan ere, opari bat egin nahi genion Agatha Christieri, berak oparitu dizkigun liburu polit horiek denak eskertzeko. Liburu polit entretenigarriak egitea gustatzen zitzaiola, ez zuela bestelako asmorik aitortzen zuelako, ez zuelako Literaturik egin nahi, eta ez zituelako teoria txoroekin bazterrak nahasten. Eta gau askotan bere liburu bat hartuta gustura oheratzeko aukera eman digulako; primerako liburu elkarreragileak egiten zituelako —berriz ere, hitza asmatu aurretik—: ezetz asmatu hiltzailea zein den?

